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	Kodu
	Dersin Adı
	Kredisi
	AKTS

	TRN 210
	Hukuk  ve Politik Metinler Çevirisi (Sertifikalı Ders) 
	(3-0) 3
	6

	Önkoşul Dersler
	Yok

	Dersin Dili
	İngilizce
	Ders İşleme Tarzı 
	Senkron/Asenkron

	Dersin Türü /Düzeyi
	 Lisans /Zorunlu/İkinci yıl ikinci dönem 
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	Unvanı & Adı Soyadı
	Ders Saati
	Görüşme Saatleri
	İletişim
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	Dersin Amacı
	Öğrenciler, hukuk sistemi ve siyasi sistemlerin terminolojisini kaynak veya hedef dilde anlayabilecek ve yasalar veya yazılı anlaşmalar veya siyasi olaylarla ilgili medya belgeleri gibi hukuki ve siyasi metinleri tercüme edebilecek.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Bu dersi başarıyla tamamlayan öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Hukuk dilinin genel özelliklerini, doğasını ve hukuk çevirisinde karşılaşılan güçlükleri açıklayabilecek.
	4,7
	5,3

	
	2
	Farklı hukuk sistemlerinin temel özelliklerini karşılaştırabilecek.
	2,6
	4,5

	
	3
	Hukuki ve siyasi metinlerin çevirisinde karşılaşılan güçlüklere çözümler uygulayabilecek
	7,2,
	3,4,5

	
	4
	hukuki ve siyasi metinlerin tercümesinde denkliği sağlayabilecek
	7,2
	3,4,5

	
	5
	Farklı türlerdeki hukuki ve politik metinleri çevirir.
	2,6
	5,4

	
	6
	hukuki ve politik metinlerde kullanılan stil ve terminolojide uzmanlaşabilecek
	
	

	Dersin İçeriği:  Bu ders öğrencilere özel bir çeviri faaliyeti alanı sunar: hukuki ve politik çeviri. Ders, hukuk dilinin doğası ve özellikleri, hukuki ve politik çeviride zorluk yaratan durumların tespiti ve bunlara çözüm önerilerinin yanı sıra   hukuki ve siyasi metinlerin çevirisinde denklik gibi konuları içerecektir.

	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Giriş
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	          Sunum/Tartışma

	2
	Hukuk jargonu ve çevirisi: Hukuk jargonu I
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Uygulama

	3
	Hukuk jargon ve çeviri 2: Hukuki çeviri
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Uygulama

	4
	Çeşitli AB metinlerinin tercümesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	5
	Çeşitli AB metinlerinin tercümesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	6
	Çeşitli hukuk metinlerinin tercümesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	7
	Çeşitli  hukuk metinlerinin tercümesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Sunum/Tartışma/Uygulama

	8
	Ara Sınav (Proje)
	
	

	9
	Çeşitli siyasal metinlerin tercümesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	10
	Farklı  siyasal ve hukuk metinleri arama ve tercüme etme
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	11
	Çeşitli metinlerin tercümesi: İnsan Hakları Beyannamesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	12
	Çeşitli metinlerin tercümesi: Dünyada ve Türkiye'de seçimler.
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	13
	Dünyadaki ve ABD'deki siyasi partilerle ilgili çeşitli metinlerin tercümesi
	Ders kitabı

Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller
	Uygulama

	14
	Dersin tekrarı ve final projesi
	
	Uygulama
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	Önerilen Kaynaklar

	Öğretim elemanı tarafından sağlanan materyaller ve kaynaklar

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	
	30%
	

	Quiz 1
	
	     10%
	

	Quiz 2
	
	10%
	

	Final    (proje)
	
	50%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Ders süresi
	16
	3
	48

	Sınıf Dışı Çalışma 
	16
	3
	48

	Quizler
	2
	20
	40

	Ara Sınav
	1
	30
	30

	Final Sınavı
	1
	40
	40

	Toplam

Toplam / 30

AKTS Kredisi
	174
	
	149

	
	206/30=6.8
	
	149/30=4,96

	
	6
	
	5


